CONTRACT No. XX/UA/19

KOHTPAKT Ne XX/UA/19

Kiev, « _»of March 2019

Kues, «___»wmapt 2019

Companyl (Kyiv, Ukraine), registered in accord-
ance with the legislation of Ukraine, represented by
the person of , acting on the basis of
power of attorney Ne  dtd. 21.01.2019 hereinaf-
ter called as the “BUYER”, from one side,

Komnanusi 1 (r. KueB, Ykpanna), 3aperucTpupoBaH-
HOE B COOTBETCTBHU C 3aKOHOJATEIHCTBOM YKpaWHbBI, B
TUIe , IEACTBYIOIIEr0 HAa OCHOBAHWU JOBE-
perHoct N or 21.01.2019 ., umeHyemoe B
nanpHeiem «ITOKYITATEJIby, ¢ oHO# CTOPOHBI,

and

u

Company2 (Bologna, Italy), registered in accord-
ance with the Italian legislation, represented by

, acting on the basis of power of attorney
No  dtd. 14.01.2019, hereinafter referred to as
the SELLER, from the other side, together referred
to as the PARTIES, have concluded this Contract Ne
XX/UA/19 from _ /03/2019 (hereinafter “Con-
tract”) to the effect that:

Komnanusi 2 (bononbst, Utanus) 3aperucTpupoBaHHAS
B COOTBETCTBUU C 3aKOHOAATEIHCTBOM WTammwu, B nwIle

, IEMCTBYIOIIETO HA OCHOBAHUU JJOBEPEHHOCTH
Ne or 14.01.2019 umenyemasi B AasibHEHUIIIEM
IIPOJABEI, ¢ npyroii CTOpOHBI, Hajlc€ HMCHYEMBIE
CTOPOHDI, zaxmoummm  HacTosnMid, KoHTpakT
NeXX/UA/19 ot /03 2019 r. (naseeyiio Tekety «KoH-
TPaKT») O HIKECIIeTYIOIIEM:

1. Subject of the Contract

1. Ilpeomem xonmpaxkma

1.1. The Seller takes an obligation to deliver the Buy-
er the spare parts or format parts for existing packing
machines, hereinafter “Goods”, in the quantity, as-
sortment and prices, listed in the Enclosures to the
current Contract. Delivery term is DAP-Kiev, Bo-
ryspil airport (Incoterms — 2010),

1.2 The Buyer takes the obligation to accept the
Goods and pay for it under the terms provided by this
Contract.

1.1. Iponaeen o0s3yefcst mocTaButh [lokymnarento 3a-
nacHele WM (OPMATHBICEEACTH IS CYIIECTBYIOIIUX
YIIaKOBOYHBIX MAMIMH,  Jajiee) MMEHyeMbIe M0 TEKCTY
“ToBap”, B aCCOpTUMECHTE KOJIMYECTBE M TIO IICHAM,
ykazanHbIM_B [Ip@iioxenusix k Hacrosiemy Kontpak-
Tyto. YefioBusd noctaBku - DAP-Kues, Aspomnopt bopu-
CroJib, corndcnodncoterms — 2010.

12\ [ToxyiiaTens/00s13yeTcst MPUHATH ToBap M OIUIATHTH
ero Ha yCJIOBHSIX, IPEIyCMOTPEHHBIX JaHHBIM KOoHTpak-
TOM:

2. Price and amount of the Contract

2. Heéna u oouwan cmoumocms KOHMPAKmMa

2.1. Contract currency- EURO.

2.1. Bamora Kontpaxkra - EBPO.

2.2. The price is in EURO and includes the cost, of
packing, marking and shipment.

2.2. llena ykazana B EBPO u Bkmtouaer B ceds cTou-
MOCTb YIaKOBKH, MAPKHUPOBKH U TPAHCIIOPTHUPOBKH.

2.3. The total amount of the Contracthis the'sum of
amounts of all Enclosures toshe €Contract.

2.3. O6mas croumocTh KOHTpakTa COCTaBISIET CyMMY
Bcex Ipunoxenuil k HacTosiemy KoHTpakTy.

2.4. The price is fixedand nota, subject to be
changed.

2.4. llena sBigercs (QUKCHPOBAHHON M HE TOJICKHUT
WU3MEHEHUIO.

3. Delivery Time

3. Cpoku Ilocmaeku

3.1. Deliverytemms- ofithedGoods is stipulated in each
En€losure to the'present Contract individually.

3.1. Cpok moctaBku ToBapa yKa3bIBaeTCsl B KaxJI0M
[Ipunoxxenun k HactosmemMy KoHTpakTy MHAWBHIYyaIb-
HO.

3.2. Delivery date is understood as the date on the
stamp on the' AWB issued by the Ukrainian customs
authorities at the moment of taking the Goods over
the customs control at the bonded warehouse in Bo-

ryspil airport.

3.2. Jlatoit moctaBku ToBapa cUATAETCS JaTa IMITEMITEIIs,
MpOCTaBiigeMasi YKPaUHCKUMH TaMOKEHHBIMU OpraHaMu
Ha aBUAHAKJIAJHOW TpH B3aTUM ToBapa 1Moj TaMOXKEH-
HBIIl KOHTPOJIb Ha TaMOXEHHOM CKJaJe B A’pOmopT
Bopucnous.

4. Packing and Marking

4. Ynakoexa u mapxuposxa

4.1. The packing of the Goods should be in respect to
relevant international practices and suitable to protect
Goods during the shipment and storage.

4.1. YnakoBka JOOJKHA OTBEYaTh COOTBETCTBYIOIIUM
MEXIYHApOIHBIM CTaHIapTaM M O0ecIeuuBaTh HaJIEK-
HYIO 3allIUTy Tpy3a MPU TPAHCHOPTUPOBKE, XPAHEHUU U
neperpyske.

4.2. The marking of the Goods should be in con-

4.2. MapkupoBKa JOJ)KHA COOTBETCTBOBATH MEXIYHa-
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formity with the relevant international standards and
should contain:

POJHBIM CTaHAAPTaM U JOJDKHA COMEPIKATh:

Consignor addresses:

Aopec epyzoomnpasumens:

Consignee address:

Anpec rpy30mosydaTens:

5. Shipping documents

5. Omepy3ounasn ookymenmanusn

5.1. The following documents should be dispatched
with Goods by the Seller:

5.1. IIpogaBIioM JOJKHBI OBITH OTIPABIIEHBI ¢ ToBapoM
CIEAYIOIINE TOKYMEHTHI:

In case of shipment by airfreight:

- AWB 3 originals
- Packing list 1 original + 2 copies
- Invoice 5 original’s + 2 copies
- The certificate of origin 1 original + 2 copies
- Export declaration 1 copy
- EUROI certificate 1 original

(in case of total supply amount is more than
6000,00 Euro)

B ciiyuae moctaBku uepe3 aBuadpaxr:

- ABuaHakIaHast 3 opurnHasia
- Y1akoBOYHBIH JTUCT 1 OpULMHATH 2 KOIHY;
- NuBolic 5 OpUTHHANOB + 2 KOMUU
- Cepruduxar

MPOUCXOXKACHUSA Lopurunan + 2 xonuu
- DKCIIOPTHASI IeKJIapaIus 1 xomust
- Ceptudukar EUROA 1 opurunan

(B cimyuae, eciu 001Ias CTOMMOCTH TIOCTABKH BHIIIIE,
gem 6000 EBpo)

5.2. The Seller will notify the Buyer by e-mail about
shipping details within 48 hours from the date of
shipment. This notification to include:

- Date of shipment

- scan-copy of the documents to be dispatched with
the Goods;

- AWB number.

5.2. Ilponagsen cogbiiaet [TokynaTento Ha SIEKTPOHHYIO
nouty HeOOXO UMbIE HaHHbIe 00 oTrpy3ke Tosapa B
feueHne 48 gacoBMocle AaThl OTIPY3KH. JTa HHPOpMa-
1Hs BK/IIOYaeT:

- Iaty OTIPY3KH,
- CKaH — KOITMHM JOKYMEHTOB, OTIpaBiIsieMbIX ¢ ToBapom;
<JHOMEp aBHaHAKIAIHOM.

6. Payment Conditions

6. Ycnoeus onnamer

6.1. The payment conditions will befstipulate in
each Enclosure individually.

6.1. YcnoBus orutatel crouMocTH ToBapa Mo KaKIoMy
[punoxeHuto ykasblBaeTCsl B KaXKJIOM THOANMACAHHOM
Croponamu [IpunoxxeHu# OTIEeNBHO.

6.2. The payments should be.effected imEURO . on
the following Seller’s bank/account at:

6.2. Omnara npousBonutcs B EBPO Ha crnenyromme
OankoBckue pexBu3uTH [Iponasina:

6.3. The bank charges«o be paid under the present
Contractgatathe Buy€r’s country are to be covered
by the Buyer jand' bank charges at the Seller’s
colintry or in theithird countries, if any, are to be
covered by the Seller.

6.3. Bce ©0aHKOBCKHE pacxonbl, CBs3aHHBIE C
pacyeraMu MO NAaHHOMY KOHTPAaKTy Ha TEPPUTOPUHU
crpanbl  [lokymartens, Hecer Ilokymarens, a
0aHKOBCKHE pPacxXxoJpl Ha TEPPUTOPUU  CTPAHBI
[IpomaBiia w, ecimm 23T0 Oymer HeoOXommmo, Ha
TEPPUTOPHUH TPETHUX CTpaH, HeceT [Ipoaaserr.

7. Warranty

7. 'apanmus

7.1. The Seller guarantees, that the Goods to be de-
livered, correspond to the requirements of technical
European standards at the time of the Contract per-
formance.

7.1. IlponaBen rapaHTHpYET, YTO NOCTaBIsieMbli ToBap
COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM TEXHHMUYECKHX CTaHIApTOB
EBpomnbl, fAeHCTBYIOIIMX Ha MOMEHT BBINOJIHEHUS
KonTtpakra.

7.2. The warranty term for the Goods is 12
(twelve) months starts from delivery date.

7.2. Ha nocraBasemsii ToBap mpenocTaBiseTcs
rapaHTus B TedeHue 12 (1BeHanUaTh) MecsIeB, HaunHas
C J1aThl TOCTABKH.

7.3. The warranty covers the repair or replace-

7.3. T'apaHTHs BKJIIOYAET PEMOHT UIH 3aMEHY
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ment of the defective parts at the Seller’s charge
(delivery terms to be defined). The warranty does
not cover the fast wearing parts and is not valid if
the equipment is tampered or disassembled and in
any case when it is used negligently and not in
conformity with the instruction given in the oper-
ation maintenance manual.

nepekTHBIX YacTeld 3a cuer I[IpomaBma (yciaoBus
JNOCTaBKH TOMJIe)KAaT YyTOYHEHWIO). lapaHTus He
pacupocTpaHseTcsl Ha  OBICTPOM3HAIIHUBAIOIINECS
JleTand W He NeHCTBUTENbHA, €Clim 000pyIOBaHHE
B3JIOMaHO WJIM pa3o0OpaHo, B IIOOOM cilydae, eciiu
OHO HCTOJNB3yeTCS HEOpEeKHO W HE COOTBETCTBYET
WHCTPYKLIHWH, TPUBEAEHHON B pPYKOBOJCTBE TIO
SKCIITyaTaIuu.

7.4. If the relative parts are available in the stock, the
Seller provides the replacement of defective parts
within 10 (ten) calendar days from the date of receipt
of the written claim from the Buyer. Otherwise, the
repair or replacement is to be fulfilled within the
terms necessary for manufacturing / repair of such
parts, but in any case no longer than 60 (sixty) calen-
dar days from the date of receipt of the written claim
from the Buyer.

7.4. Ilpm HamMYuW TaKOBBIX dYacTed Ha CKIane
[Iponasenr ocymecTBisieT ux 3ameHy B TedeHue 10
(mecsTh) KaJeHIAPHBIX JHEW OT AAaTHl MUCHMEHHOTO
TpeboBanus ot [lokynarens. B mpoTuBHOMyCiyuae,
3aMeHa WJW PEMOHT OCYIIECTBISIOTEHS B CPOKH,
00yCIIOBIEHHBIE BpPEMEHEM, HEOOXOQAUMBIM WIS
M3TOTOBJICHUS/PEMOHTAa TAaKOBbIXguiaCTEH, HO HE
6omnee 60 (mecTpaecaT) KaleHX@PHBIX AHEH OT IaThI
nuckMeHHOTOo TpeOoBaHus ot [lokymaTemns.

7.5. If during the goods take over it is revealed that
the delivered goods do not conform to the contract as
per quantity and/or quality, the Seller is obliged to
replace and/or deliver lacking spare parts at his own
charge within 30 (thirty) calendar days from the date
of receipt of the written claim from the Buyer.

7.5. Ilpn oGHapyxeHHH NpH HPUEMKegHECOOTBETCTBUS
M0 KOJINYECTBY W/WIINKAYECTBY HQIyYCHHOTO COTIACHO
Kontpakty Toapa, IIpozasem, 00%3aH 3aMEHUTh W/HIH
MOCTaBUTh HEJOGTArOMINE 3ar1aCHbIe YacTH 3a CBOM CUET
B TeueHue 30 {rpuonaty)pkafiCHIapHBIX AHEH OT HaThl
NHCBMEHHOT0 Tpe@oBanus ot [loxynaresns.

8. Arbitration

8 Apoumpanic

8.1. All disputes and divergence of opinion that might
appear during the performance of this Contract
should be solved in an amicable way;

8.1. Bece ‘enoprldl pazHoTriacusi, KOTOpble MOTYT BO3HUK-
HYTB\B X0J€ BbIIIOJIHCHHUSA JAHHOT'O KOHTpaKTa, JOJIZKHBI
peLIathbCst MyTeM I1ePEeroBOpOB.

8.2. In case the Parties cannot find mutual agree-
ment, all disputes and divergence of opinion shall
be resolved by arbitration in accordance with the
Swiss Rules of International Arbitration of the
Swiss Chambers’ Arbitration Institutien in force
on the date on which the noti€e"of, arbitration is
submitted in accordance with thesejRules. The
seat of the arbitration shall beyGeneva,” Quantity
of arbiters in case of dispute willbe three. Lan-
guages of arbitration will B&,Russian and English.
The arbitration decdision will be binding on both par-
ties.

8.2°B cnyuae, ecnu CTOpOHBI HE MOTYT NPUUTH K
B3aMMHOMY COTJIACHIO, BCE CIOPBHI U PACXOXKJICHUA
BO MHEHHSX pa3pemarTcsi apOuTpaxeM B COOTBET-
crBuM co llIBelimapckumu npaBUIIaMH MEXIyHapo.I-
HOTO apOutpaxka ApOurtpaxxHoro wHcTuTyTa LlIBeii-
napuy, AEHCTBYIOIMMHU Ha JaTy MOJAa4yu yBeIOoMJIe-
HUg o0 apOutpaxke. MecTtoM apOuTpaxka siBIseTCS
XKenesa. KonnuectBo apOUTPOB B Cilydyae BOSHHUKHO-
BeHHsI criopa Oynmer Tpu. SI3piku apOutpaxka OynyT
pycckuit u anrnuiickuii. Pemenne apoutpaxa Oyaer
00s3aTeIbHBIM JIJIs1 00€UX CTOPOH.

9. Eorce Majeure

9. @opc-madricopuvle 06cmoamenbcmea

9.1% The Parties) will be released from their
responsibility for total or partial non-fulfillment
of their ability under the present Contract in
case this ¥ 'was caused by force majeure
circumstances, such as: fire, flood, earthquake,
action of state organs or other circumstances
being out of control of the Party, if the force
majeure circumstances appeared after the
Contract was concluded.

9.1. B cunyyae HacTymieHus (¢GOpc-MaKOPHBIX
00CTOSITENBCTB (moxap, HABOJIHEHHE,
3eMIIETPSCEHNUE, nerlcTBUs roCcyJ1apCTBEHHBIX

OpPraHoB HJIM Jpyrue NonoO0HbIE 00CTOATENHLCTBA),
ABJISIOMUXCA HempeogoJuMmbiMu it CTOpPOH U
HAaCTYNHUBIIMX IIOCJI€ TOANHCAHUS  HACTOSILETO
KonTtpakra, CropoHsl 0CBOOOXKAAIOTCSA oT
OTBETCTBEHHOCTH 3a TMOJHOE WJIH YaCTHUYHOE
HEBBIIOJHEHHE  B3aUMHBIX  00s3aTENbCTB IO
nanHomy Kontpaxry.

9.2. The Party, that is unable to fulfill its obliga-
tion under this Contract because of force majeure
circumstances, is obliged to inform the other Par-

9.2. CropoHa, He cmnocoOHas BEINIOJIHUTH CBOH
o0s3arenbcTBa Mo gaHHOMY KoHTpakTy m3-3a ¢opc-
Ma)KOPHBIX OOCTOATENBCTB, JOJKHA HEMEJJIECHHO
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ty immediately when these circumstances arise | yBeJOMHUTh APYTYI0 CTOPOHY 00 MX BO3HHMKHOBECHHH
and duration of force majeure circumstances and | u MPOIOJKUTEIILHOCTH, u MOATBEPAUTH
confirm it with a certificate issued by the Cham- | opuiuanbHbIM JIOKYMEHTOM Toproso-

ber of Commerce and Industry of the respective
Party country.

[TpompinnenHoi Ilanatsl cBO€# CTpaHbI.

9.3. Should the duration of force majeure circum-
stances be more than 5 months, than each Party
will have the right to refuse further fulfillment of
the Contract and neither Party will have the right
to request from the other Party any compensation
of losses, born within this period.

9.3. B cmydae pgeiictBuS  (OpC-MaKOPHBIX
00CTOSATEIBCTB HA MPOTSDKCHUH OOJiee 5-TH MECSICB,
kaxngas  CropoHa  BmpaBe OTKa3aThCs oT
JANbHEUIIETO0  BBIINOJHEHUS  YCJIOBUA  JaHHOTO
KonTtpakta, m Hm oxaHa u3 CTOpoH HE BIpaBe
TpeboBate oT gApyroi CTOpOHB KakoOH-THOO
KOMIIGHCALIMM 32 TIOHECEHHBIE B OTOERIIEPUOL
M3IEPKKH.

10. Other Conditions

10. Ilpouue ycnosus.

10.1. After the contract’s signing all preliminary
agreements and discussions are to be considered
null and void.

10.1. C wmomenta mneanucafius KoHrpakTa Bce
IpeABapUTEIbHbIC  COIVIALICHUS U | HEPEeroBOpbI
CYUTAIOTCS YTPATUBIIUMHU CHILY.

10.2. All supplements and amendments to this
Contract will be valid only, if made in written
form and signed by authorized representatives of
both Partners.

10.2. Bce pomonHefid W H3MEHEHHUS HACTOSIIETO
KoHTpakTa CUMTAOTCAMMENCTBUTCILHBIMU TOJBKO B
IHUCBMCHHOM _BHJIC, YI[OCTOBepCHHOM IOoAIIUCAMU
YIIOJHOMOYCHHBIX JIMI] 00ENX CTOPOH.

10.3. This Contract was made in English and
Russian, in two copies, one for each Party. In
case of any discrepancies occurred at the
interpretation of any provision of the Contract the

10.3. Macrosmmidy, KonTpakT cocTaBieH  Ha
aurnmuidCkoM! #\ PYCCKOM  S3BIKaX B  JIBYX
K3eMILIAPax, 0 OJHOMY A KaXJAOW CTOpPOHBI. B
ciyuyac BOSHHKHOBEHHUS pa3sHOUYTCHUH KaKuX-IubOO

English text shall prevail. MOJIOKEeHU I Kontpakra MpEeBaJUPYIOMIUM
mpU3HAETCS aHTJIMUCKUN TEKCT.

11. Term of Contract’s validity 11. Cpox oeiicmeun Konmpaxma.

11.1. The Contract comes into force frofithe date | 11.1. KonTpakT BcTymaer B cHly C  JaThl

of the contract’s signing, and validf31.12.2022,
but in any case, valid till the fulfillment of| the
obligations taken by the Partiest

MOANUCAaHUsl KOHTpaKTa, u aeiicreyer go 31.12.2022,
HO B JIOOOM ciydae [0 IIOJHOTO BBIMOJHEHUS
CTtopoHaMu CBOHX 00sI3aTEIbCTB.

11.2. The terms the presefifiContractvalidity is
prolonged for each nextyear, umtil in terms of 20
(twenty) calendar days“before emd date of the
Contract, one of th@WPartieshannounces intention
to terminate that/or to.hange its provisions.

11.2. Cpox pneiictus KoHTpakTa aBTOMaTHUYECKH
NPOAJIEBACTCS Ha KaXKIbIH CIENYIOUIMHA roj Ha Tex
K€ YCIOBMAX, ecin He mno3aHee 20 (aBaaumaTH)
KaJIeHAapHBIX JHEH A0 ero OKOHYaHMs, Jolas u3
CTOpOH He 3a4BUT HAMEPEHUE €r0 PACTOPTHYThH HIIH
BHECTH U3MEHEHHMsI B CYLIECTBYIOIIHNE YCIOBHS.

1240fficial Addresses of Partners

12. Pexsuzumuvt Cmopom.
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